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Asggau, abenam!
Greetings, my parents!

- Bom respectful address

Welcome to this first primer for the Bom
language!

The Bom language of Sierra Leone is in
extreme danger of disappearing. In January 2006,
Professor Tucker Childs launched the research project
“Documenting the Kim and Bom Languages” (DKB) to
create records of both the Bom language and of the
Kim language, which was formerly spoken in the Krim
Chiefdoms adjacent to the Bom-speaking region.
Principal Investigator Tucker Childs, co-Principal
Investigator Taziff Koroma (of Fourah Bay College),
and research assistants Alie Turay and Hannah
Sarvasy officially began fieldwork in September 2007
and continued through December 2009, focusing
documentation efforts on the Bom and Kwamebai
Kim chiefdoms of Sierra Leone’s Bonthe District in the
Southern Province.

The DKB’s aim was to record and document the
two critically-endangered languages Kim and Bom
before they disappeared entirely. The fieldworkers
discovered that the languages were spoken only by
limited numbers of old people. They observed no
children learning the languages.




-%?hgﬁv@ 4{#%‘

~ C‘} Working in numerous villages and in Tei, their

| Waanje River research base, Childs, Sarvasy and Turay,
along with some very helpful local language consultants,
first assembled a corpus of transcribed and translated

foundation for Kim and Bom grammars, dictionaries, and |
. . . . |
language learning aids such as this primer. |

J researchers initially assumed that Kim was still spoken
by several hundred people, but that the Bom language
had already died out. In actuality, the team discovered
spirited Bom speakers in most Bom chiefdom villages

| they visited, eager to share their language and Bom

A traditions! And with some eighty speakers in the villages
1 in which the DKB worked, and an additional estimated
eighty in other towns, Bom was much more alive than
Kim. In fact, the research team found fewer than forty
living Kim speakers!

By documenting these two languages, the

DKB seeks to restore Bom and Kim to their rightful
% | places in the body of world linguistic knowledge.

111 DKB documentation materials will be stored at the
Endangered Languages Archive (ELAR) of the University
/| of London as part of an international network of digital
“ || endangered language archives. Another Bom and Kim

| archive exists at Childs’s home university, Portland State
University, as detailed at our project website: http://
www.pdx.edu/dkb/. Most importantly, this book, along
__| with the Bom audio and video recordings we made, will
% | be given to the Bom elders and village communities who
= supported the documentation of their language.

Kim and Bom recordings. These texts formed the {I

Based on accepted scholarly reports, the |
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Making the results of our studies accessible to
the Bom and Kim communities is a principal DKB goal.
This book is thus meant to help:

1. Bom speakers to learn to read and write their
language. As a bonus, since we use the same
alphabet that is used for writing Mende, once
Bom speakers have mastered reading and writing
their own language, they will also be able to read
and write Mende.

2. Non-Bom speakers to learn to speak, read,
and write Bom. This is best accomplished by
working together with a Bom speaker, who will
demonstrate correct pronunciation and explain
vocabulary use. Again, learning to read and write
Bom enables anyone to easily read and write
Mende as well.

3. The Bom people to celebrate and disseminate
their cultural heritage. In this book, traditional
songs and stories, along with descriptions of
traditional farming, games, and rituals, offer a
glimpse of the disappearing Bom culture.

This book progresses from basic Bom vocabulary
to simple conversations, and concludes with more
complex stories, songs, and conversations in Bom. Work
with the book and, if possible, with a Bom speaker,
can be supplemented by listening to the DKB Bom
recordings.

Welcome, again, to the Bom language of Sierra




EngllSh Speakers should avoid pronouncing them as full
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Symbols

Yi ko, yi ka, yi ka, Baam Kain! |
Let’s go, let’s go, let’s go, Father Khain!
- Bom women’s song '

Literate Sierra Leoneans and speakers of many ]
other African and European languages will have no
problem with the sounds and symbols in this book. The |
symbols used here are also employed in the writing }_,
systems of Sierra Leone’s national languages: Krio, |
Mende, and Temne.

The consonants are straightforward, even for
A non-Sierra Leoneans. A few consonant sounds and
symbols, however, may be unfamiliar to readers.
Explanations of these follow:

ny the medial sounds in “canyon” and “onion”

n the final sound in “sing” and “Iong the medial
sound in “singer,” but not the medial sound in Ionger.

gb this sound does not exist in English, except at
the juncture between two parts of a compound like “bagboy,
or in a phrase, such as “big boy,” said rapidly. To produce it

correctly, you must pronounce a “g” and “b” at the same time.
This is a common sound in Sierra Leonean languages.

C the first and final sounds in “church”
j the first and final sounds in “judge”
mb, nd, ng known as prenasalized stops,

Il these are single sounds beginning with a little nasality.

= syIIabIes

s f""l,_
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Providing English examples for the vowel symbols D |
is trickier because English vowels vary so much across _
dialects. Think of the different ways radio announcers ' 3
in just the two countries of the United Kingdom and the | ' | /|
United States pronounce such words as “toe,” “hot,” and i
“tar.” Both British and North American pronunciations of | =/ 1
these words are yet again different from the way they '
are pronounced in Sierra Leone.

The vowels of Bom can be represented in a “vowel
triangle,” representing the position of the tongue in
the mouth when producing each sound. International
Phonetic Alphabet (IPA) symbols are used.

Bom Vocalic Inventory

In this book, we use the symbol “a” for the IPA [al.

All Bom vowels have short and long counterparts.
Long vowels are roughly twice the length of short
vowels. Native English speakers might want to compare
the difference in vowel length between the vowels in
such words as “fee” and “feet.” The vowel in the former
is much longer than the vowel in the latter. Following
general Africanist practice and avoiding diacritics, we
represent short vowels with a single symbol (i, e, &,
a, 2, 0, u) and long vowels with a double symbol (ii,
ee, €€, aa, 22, 00, uu). Sequences of two unlike vowels
(“diphthongs”) are represented with two symbols, e.g.,

ai,” “oi”.
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~ O Here are some examples of the Bom vowel sounds
| Pl to help English-speaking non-Sierra Leoneans. While :
American and British English vowels such as “e” and “o0” |
are actually sequences of vowels or diphthongs, the
vowels of Bom are “pure” or steady-state; there is no |
movement of the tongue or lips as they are produced.
This is more like the sounds of Spanish or Italian.

- The vowels of Bom and their symbols
" ki SAE RP Krio! "

i |tea tea ti ‘tea’ E?
e |say say se ‘say’
e |let let [eta ‘letter’
a | cot cot sa ‘sir’
> | caught caught kot ‘cut’
o | coat kot ‘coat’
u | suit suit sut ‘suit’

“SAE” = Standard American English; “RP” = Received Pronunciation,
sometimes known as “BBC English”

1 1 Krio examples come from Fyle, C. N. and E. D. Jones (1981). A
Krio-English Dictionary. New York, Oxford University Press.
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- ha gben a men.

Ha ce lan te, ha ce lan pei te,

la migen gon le yini.




Baam, ka ce ma ha, yaam, ka ce ma

ho, wantehamde gbi ka ce ma ho.

Ke yi ce man pei howe.

Ha yi gon, “Hee man.”

Ha le yi gboga.

Yi cen gboga.

Méendenu ce Ion be titen ni mu vyi le hin.
Ke ha yin gon “hee man,” la ga bindai.

Ke ya ho mBomde!

Taam wd ma ho,

yaam w2 ma ho,

baam w> ma ho,

yan vui, ya ma ho,

wantehamde gbi ha ga ce ma go ho,

ke, ha ga gbe ma gon men o, wei?
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Apuma teenteen,
ha 1> penpen ha cen te p&i man.
Cen wd hun lai?

Ye ka ce ha bangakese logi,

| ye ka ce ha bangakese logi, yi sin.

Sasapwi, saapwi,
sasapwi!

sAAPWI
SASA PWH

SAATWI




SasapW| \saap!W|

sasapwi!

I Leni gbiyi ce bn pei ha, Mende laib |,

gon.
_. " Ke, pogiyi logi, Hobatugele jahun,
1) hun cen kon.

Hun cen kon gbi.

Oo, ke yan keen

gon,

va la teys,

ya ma hoye.
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L0 Boi Gbende
J. J. Kobngaima, Saogbale go

| Numa bun w> ha ga cengi pei tii
gagi yg,

ka ce le Boi Gbendze.

Anyasonweile
L Anyale ha ga ce wan

hin sonweile.




1 Ye ha ga cengi wo, ka gbem
11 apumale waan ni atin.







/ \
Powale wa\
7 ga ce le

/ Biafogboe.

S
e
s
A
/ I i
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Boi Gbende
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7 ha ha ji, ha ha ji, Q)

Boi Gbende
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PO Hu wo ga ce gon tangi:

N ko, Biafagbo! (

N k>, Biafaogbo! 3

Q Biafaogho

-
-

Kemubendu _r"__};. |

;B
- o =l | Wefde p b
e i

N ko, n ko, Biafagb),
“In ko la ho Kemubendu,




Oo Santsmpl boonl 06
n k> go go, Santempi
booni oo.

il
i )/ o

Oo, 00, Santempi booni oo, 7"
n ko go go, Santempi booni -%}*

0O0.

\m &

\}3
C:, o

Kemupomo y-?“rf ] ;_:f
- =




“~INi kitigbile wo ye hun can kenwole

' Kon jege, kon jege jege, kon |

i 4 ¢ w‘; U 4{» L. ..

bon, paandse. |
Hoe, Boi Gbende mui? |

Mm, |> wo hoga. Nule wa matin tolai. (

jege, Gbende muin mo.

Boi Gbsndg wd ga matin li benbenben.

Hae, »

A lapa oo, ya lapa go |-
yim 00, ya lapa oo,
ee, ye ye. Hum mu

 kele go yandem la.

= %ﬁé/’




Fe mpole
Hawa Sanja,
Sogbale go

Ye a ga pos,
ye a ga ce ha
mpole?

Le nu kam go fe
mpole, ya wo ka
mso>mde.

Ke le, ka min go
fe MpPO, a ce wan
ka somamde, wei?
A ce won ka gbi
somamde!

Yanbeg, ya go faan
yende hu wom kale:
hu hu a pingi
pE|E|E si yayeYya, si

: ya ka wo.

Ke nu ka mun
we, MU wd go ka
mso>mamuleg,

ke si n dugeye
yen, taama keen!

Ke- numde wom
ka fele, he!

Mpole ma go pa
benben benben,
gi ma benben, gi
ma benben!
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to  Bagila go
Beti Mafa, Samp> go

Temde hu pomde wug, (

ye wu goni,

bﬂﬁ..ﬁ haa-a, liweiye haa,
“ nupogan logi ton wom go welen, a

ton wom welen. 7

Yanbe ke nu, ya ye hd ya ye.
Yaye, a2 COmun len.

Wo ci muile.
wd ka abgsnamde.

Yaye, a COmun len.
2D, wd ye, WOImM Welen.

Yaye, kon gue.
Le mum go welen, a comun len.

Le @ cOmun len, ton mum go welen,
kesi N ha.




Ya hoe, hogim welen.
Hoe, ye melem gi, Wikl
ye melem logi ye, yanbe, i .
ya gon ho:

Bogi la go! Bagi la go! %-f"
Bogi la go, bagi la go... |

S




10" Amale ha h> |
Hawa Bangura ni Hawa Dugba, -

Benge go A
[ Aa, hum waa logi, len da a mu hae, (
P~ | lani la ga ham pue go,
T.Q ye la ga gbom negqi, -
la gben gbelen ni. 7

¢~ Kenma be pan logi lam go bolg, Yeyanbe

ﬂ} \ ke kona fo, can logi ye,
[ lani la ham logi ye, pan logi be,
la ce min hogi bole oo.

lam negiye!

& | Lanilaga hamdg,
1Y/| a mbaale la ga negiyem,
¢/ /| kona fo mam ho lani!
/ 5
| A

.| Kona fo mam h> lani."”’

- . : I

2 Lam ni negiye vui, MK

lam ni negiye.
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Yanbe, lani [a n ga hami,

N\

\

——

Ya ma go be hin, kenma con logi, |

Si ya wu, lam go ce bole. l

N

o

lam ni hegiye!

Lam go ce bolg vui! '}’

Conen len, ||

lani la n ga hami,

Lam ni negiye. [/

Katiba.




ﬁﬂ mbana logi ya?’

A N AN |

Iduile tii ga

Hawa Sanja, Sogbale go

Iduile hi gbe ga go tii ga gbil!

-
#~) Apuma teenteen idui, idui

ken be we hu semi,
le ma |> gon,

ham beti ken,
si hanbe cengi ma,
si ha kon!

Pe ma go be vii,

“Hina w) beti

Nu cen ho.

Ha dui sagisile!




2 Si ya ha gbotlgbotlle

i Hawa Sanja, Sogbale go

| Ye a ha gbotigbotile yaam w> koe sonde,

it wam go togi, wom go gbati kon.

Yanbe, si a ye le matan,

ye a gon matende we,

| a gon koe pande si ya ye kon tii kohin go pen.

Kol> pe ga gbemwnole, si ya 1> ye le mui.
Yaye, wantimule hoe,
n huw> hunto koon,

wd gben hOgi saandile.

=it veagon hunde,

“Aye, wamdeg,”

7 yaye, “Ha mam hun ce!




_| Ha cen h> mBom gbi!

e .
A Cuapumule be ka ce go pa cani,

N /| Le hi gbenti han go,
o/ ha hi go bon! ,«&;
il Aha logi ha hi gbem logi ye. 4

L] Ha hi go bon!

< ¢ 4 f - 4.5

“'Apuma temi logi

Hawa Sanja, Sogbale go

Ke ha logi, apuma logi, han, ha hi gbem gon logi.

Hin, hi ga ce go ho mBomde,

) abenahile ha ho hi go mBomde.

Ke, la gon logi kinin hin, aha ha |2 kinin ha ha gbemi,
ha cen ho mBom!

“N kd” pa. Hoe, “A ce kd a yen!”
Ni a le wo le gbata n te,

yanbe, weiz Gbotigboti hu cen kelen.

Ha cen te luumbhile.




Mpantima

icegile kace haya anyalé ha |

Bokai Gbandiya :_pa”at'.'ggi; be.

ni Abdulai Janga il Y JOTE GLE, siha
. . JO go.

ni Tomi Ngambu, Hi go jo, si hi gba,

hi gba go.
Sampd go Anya konu ni waan.

Hi ha mpantima icegile. ©° pele logi ka hu
ho yenkelen.

Hi pen ko YET tole. Ayena!e vu.i 15> likelen.

Hi ye ko yogi bogale teip L€ 10gi > likelen.

lai. Ya ga be buse limen
gagi ye.

Hi ha icegi logi ye.
Hi gon t€ iceqile.

Hi gben hei.

Hi gben go hEi,

hi hu ye kuta.

Hi 1> pen San pelele.
Hi wom kuta hun.




Amale ha gon basi.
Ha bempa pelele

togi.
Ma I> lee ipintile.

e, Mahain Kema,

| cesi basi yenali logi.

Konan yege

bueye lai haanya
kutale.

«i' Hi gon tel€ pelele ko
% | ho.

Pelele ko huni.

Hongole k> mui
goni.

.\ _#| Amale ha hun hongo,
/" 1 pele logi ai.

A ERNE N

Amale, hun go.

Hi ha hagale.

Cen tanten go,

WLIS”E, ha go som
pele logi ye.

Pelele ko woti gon kon,
k> SOti gon,

si ko dum,
hi wagi pelelg,
Hi kon gon tii go.

Hi pen ha jali ihen toon.

Hi kua gon! Yan vui,
ndegile mami.

Hi go tele amale,

ha ci yegile, si ha hu
be mbongi toon.




Ya ga ce go can kende
welen
Hawa Sanja, Sogbale go

Aa, mbaale, lani la ya ha pagi logi ye.

Ye a ga pole.
Yan, a lee go toon.
Ni yaam w> ye wu.
Jiye min saande,
baam won jim go saandile.

Won bemam pen hogi.
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Atemamde, ha gon mui.
Hoe, “Lo waa logi kona, 1> Hawa kona?” f-ﬁ
g, pe, “W2 1> kende welen.” (
Si ha > ye ko,
ya ye, “Mbaale, lani gon lam taala,” 7
Ya hoe, “Benmi ce |on,”
Ye la gon logi ye,

a cala gon, keen, yan a gon ka, keen.

Apumamde, ham ka. ,




Nule WD tan mBom lai
'y Hawa Dugba, Benge go

Ee yoo yaa.
Oo ya lee tii ga oo.

Anya gbi ha kon kon oo.

Anyale ha kon kon oo.

Ya lee tii ga, yan keen oo.

Ya gbemin huele oo.

Hina wom na ha 00?

Ye pem go hu conga,

hina wom ka?
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A cen ke nulg ya, I.ii“
nu welem cen (

-
7&?"‘@ wantemde e, i

ya go faan hum i,

si p€ hun mu weni,

si pe go mu weni,

pe hoe, Hawa wu e,

hu mun huna?

A mu huni, a ce mun ke oo,

00 wantemde 00.




ya p&i waa lo.

Ye o we yaa, a lee can geye yaa.




Tontile




"/l Baam, 1> mu kona? )Y
Ja Amaa Sogbale "

Baam > mu kona? ||
A kon keben go! | '

(|l Geden geden geden.
(S Baam I mu kona? |
Hoe, a kon keben go! “ \
i1 Hoe, yenge bom lai! il

'\ Gulem gulem gulem. |
-l E, ya ga hunde! || 1|




|!|'|: hics

L0~ Ya ken md penti som it |
Hawa Dugba, Benge go |

ﬂ@é{j R 4 ﬁ;ﬁéﬁ“{* o

nhule wa som itole,
cen mui koo, pe semi isabole.

[
?‘?ﬁ_ﬁ Ce Ion mui, wei? .
Tonti lan tai, wei? 7

Le nu mu koeye ipentinule, (

Bayani 00, ya ken m> penti somu ito.
Le mu go som itohamule,
ma mui ga isabomde.

——




G gV ¥ g Y-
"7l Tontile ha ipentinule
é Amaa Benge | *

S> s), SO SD.

So) so!

Ha haye gbelen!

e Jali kelen Yaa Gbese.
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FO0 | Mbaa mbaa Sale

| Amaa Bengeg go |
_f“
| Ai, mbaa mbaa Salg, (
b’%ﬁ bonde kon boon oo. i
Ai, bonde kon boon ye, 7

=\ Wantemha tii ga,

| bonde kon boon e.
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